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КОНЦЕПТ «ІНТЕРПРЕТАЦІЯ» В ІСТОРІЇ, ТЕОРІЇ  
ТА МУЗИЧНОМУ МИСТЕЦТВІ

У статті проаналізовано літературу з питань “інтерпретації” у гуманітарних науках: літературознавстві, 
культурології, музикознавстві. Розглянуто вчення Ф. Шлейєрмахера, В. Дільтея. Г.-Ґ. Ґадамера, М. Гайдеггера 
з точки зору герменевтики. Проналізовано роботи українських науковців що переймалися питаннями музичної 
інтепритації: Л. Гаврілова,, Л. Касьяненко, О. Котляревського, О. Ляшенка, Л. Мельник, В. Москаленка, І. Полу-
мсяк, В. Приходько, Л. Псарьова, Т. Рощина, О. Самойленко.

 Визначено, що інтерпретація в етимологічному значенні є більш поглибленим її розумінням, а саме: тлу-
маченням музики; новим баченням музичного тексту; емпатією виконавця на музичний текст і вдосконалення 
професійної майстерності; пошук свого стилю крізь досвід іншого і навпаки. Розкрито ланцюг взаємодій, три-
єдність «Твір – Виконавець – Інтерпретація» і його значення як «когнітивного трикутника». 

Питання взаємодії «когнітивного трикутника» в музичній інтерпретації: інтерпретації, пам’яті, смислу, 
жанру, мови, стилю, тексту. Виділено поняття музичного тексту, що являє собою головним елементом музич-
ної інтерпретації. Типологізовано сучасну музичну інтерпретацію відповідно різних характеристик. У тексті 
виділено взаємозалежні складові: слухацьку, композиторську, редакторську, словесну, виконавську, режисерську, 
технологічну, музикознавчу, критичну думку. Визначено типи інтерпретації, їх характеристика. Виокремлено 
поняття художньої інтерпретації як тексту для подальших змін. Підкреслено значення художньої інтерпре-
тації, існування інтерпретації в художній події так і поза нею. Окреслено ряд питань для подальшої розвідки 
значення художньої інтерпретації. Технологічна інтерпретація розглянута як зв’язуючий елемент між техно-
логіями і сучасною наукою, у тому числі музикознавство. Наголошено на зміні значення технологічної інтер-
претації в сучасному музикознавстві. Окреслено вплив звукозапису на формування об’єктивної думки музичної 
інтерпретації на твір. На прикладі фіксації музичного твору за допомогою звукозапису, розглянуто один з видів 
інтерпретації, де важливу роль відіграє інтерпретатор. 

Ключові слова: інтерпретація, музична інтерпретація, художня інтерпретація, виконавець, звукозапис, 
музичний твір, звукорежисер.
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THE CONCEPT OF “INTERPRETATION” IN HISTORY, THEORY  
AND MUSICAL ART

The article analyzes the literature on “interpretation” in humanities: literary studies, cultural studies, musicology. 
The teachings of F. Schleiermacher and V. Dilthey are considered. G.-G. Gadamer, M. Heidegger from the point of 
view of hermeneutics. The works of Ukrainian scientists concerned with issues of musical interpretation were analyzed: 
L. Gavrilova, L. Kasyanenko, O. Kotlyarevskyi, O. Lyashenko, L. Melnyk, V. Moskalenko, I. Polumsyak, V. Prykhodko, 
L. Psaryova, T. Roschyna, O. Samoilenko.

It was determined that interpretation in the etymological sense is a more in-depth understanding of it, namely: 
interpretation of music; a new vision of the musical text; the performer’s empathy for the musical text and improvement 
of professional skills; finding one’s own style through the experience of another and vice versa. The chain of interactions, 
the trinity “Work – Performer – Interpretation” and its meaning as a “cognitive triangle” are revealed. The question 
of interaction of the “cognitive triangle” in musical interpretation: interpretation, memory, meaning, genre, language, 
style, text. The concept of musical text, which is the main element of musical interpretation, is highlighted. Modern 
musical interpretation is typologized according to different characteristics. Interdependent components are highlighted 
in the text: listening, compositional, editorial, verbal, performing, directorial, technological, musicological, critical 
opinion. The types of interpretation and their characteristics are defined. The concept of artistic interpretation as a text 
is singled out for further changes. The importance of artistic interpretation, the existence of interpretation in an artistic 
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event and outside it is emphasized. A number of questions are outlined for further exploration of the meaning of artistic 
interpretation. Technological interpretation is considered as a connecting element between technologies and modern 
science, including musicology. Emphasis is placed on the changing significance of technological interpretation in modern 
musicology. The effect of sound recording on the formation of an objective opinion of musical interpretation of a work is 
outlined. Using the example of recording a piece of music using a sound recording, one of the types of interpretation is 
considered, where the interpreter plays an important role.

Key words: interpretation, musical interpretation, artistic interpretation, performer, sound recording, musical work, 
sound engineer.

Постановка проблеми. Сучасне мистецтвоз-
навство, що перебуває в епоху метамодернізму, 
вимагає нові підходи, вимагає переоцінку системи 
функціонування музичних категорій. Музична 
інтерпретація не є виключення. Використання 
технологій, інформації як інструменту для форму-
вання музичного тексту вимагає переосмислення 
наукових робіт в області музичної інтерпретації в 
історичному, музичному контексті.

Аналіз досліджень. Поняття інтерпретації 
розглядається у гуманітарних науках: літерату-
рознавстві, культурології, музикознавстві. Так, 
у літературознавстві інтерпретація може бути 
логізованим відображенням дійсності в різнома-
нітних формах мовної фіксації (І.  Полумсяк) на 
відміну від музичного твору, який спочатку існує 
тільки у запису, нотному тексті від композитора. 
Композитор уявляє свій розвиток подій, а далі 
нотний текст потрапляє до виконавця, який його 
відтворює відносно свого досвіду, здібностей, 
часу, країни, стилю тощо. Це народження «вико-
навської інтерпретації» свідчить про різні шляхи, 
види та її форми. Приміром, походження автора, 
виконавця, часу і стилю певного періоду. Інтер-
претацію, як складне, неоднозначне поняття спро-
буємо вивчити на основі робіт вчених і дослідни-
ків різних галузей. Єдності у визначенні різними 
вченими не існує, оскільки інтерпретація є склад-
ною дефініцією.

Теоретичною основою культурологічної літе-
ратурознавчої інтерпретації є роботи Ф. Шлейєр-
махера, В. Дільтея. У Ф. Шлейєрмахера розкрити 
принципи інтерпретації текстів. Спілкування 
між автором тексту й інтерпретатором, шляхом 
абстракції, де автор звертає увагу на роль конге-
ніальності їх особистостей для повного розуміння 
тексту. За Ф. Шлейєрмахером та В.Дільтеєм, 
німецькі філософи Г.-Ґ. Ґадамер, М. Гайдеггер, 
польский мислитель П. Рікер розглядали процес 
інтерпретації досвіду людини, втіленого в мате-
ріальній і духовній культурі особистості. Голов-
ною ідеєю цього є розуміння внутрішнього світу 
автора. Інтуїтивне розуміння чогось “реального” 
у світі шляхом використання досвіду. Текст є 
головним елементом матеріальної та духовної 
культури особистості.

Мета інтерпретації – передача думок автора, 
зафіксованих у тексті. Ігнорується вірогідність 
внесення нового у процес розуміння тексту, 
зумовлене власним відношенням інтерпретатора 
до твору. Розуміння виступає трансценденталь-
ною функцією суб’єкта, орієнтованого на піз-
нання психіки, намірів іншої людини. Ф. Шлейєр-
махер, В. Дільтей зароджують взаємодію тексту в 
основі з автором та інтерпретатором, що намага-
ється зрозуміти, сприйняти текст.

В культурологічному аспекті проблематику 
художньої інтерпретації розглядають Е. Колесник, 
Є. Гуренко та інші. Інтерпретацію в музикознав-
стві піддають аналізу Л. Гаврілова, Л. Псарьова, 
В. Москаленко. 

Мета статті полягає у визначенні особливос-
тей концепту «інтерпретація» в науковій літе-
ратурі. Методологія роботи включає наукові 
методи (джерелознавчий, історичний, узагальню-
ючий) і прийоми порівняльного аналізу для роз-
криття специфіки інтерпретації. 

Наукова новизна роботи наукова новизна 
статті полягає у розкритті специфіки поняття 
«інтерпретації, музичної інтерпретації» на основі 
вивчених наукових джерел з точки зору текстів, 
їхнього розуміння виконавцями і реципієнтами у 
напрямах написання, відтворення, нової реалізації 
крізь досвід виконавця, колективної пам’яті, змісту 
в історії та сучасності, жанровому і мовному різ-
номанітті. Художня інтерпретація характеризу-
ється схильністю до множинності змін. Техноло-
гічна інтерпретація обґрунтована взаємозв’язком 
між наукою, музикою і технологіями.

Виклад основного матеріалу. Існують сучасні 
підходи і методи до систематизації музичної 
інтерпретації. Серед них методи історичного, 
систематичного і порівняльного аналізу спрямо-
вані на виявлення виконавської специфіки твору 
солістом, групою солістів, включаючи виконав-
ську інтерпретацію в запису. Хоча історично 
це відноситься до інструментальної, вокальної 
практики і диригування з кінця XVIII ст. Німець-
кий письменник музикознавець Густав Шиллінг 
торкається питань інтерпретації у монографії 
«Музична динаміка або вчення про виконавство в 
музиці» (1848).
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Відомі роботи німецького теоретика музики, 
історика музики, музичного педагога Гуго Рімана 
«Музичний лексикон» (1882). Про інтерпретацію 
на прикладі дев’ятої симфонії Бетховена писав 
Ріхард Вагнер (1873).

Поняття «інтерпретації» найчастіше відно-
ситься до класичної музики, оскільки в ній має 
значення точне виконання записаного компози-
тором нотного тексту, але для для поп-музики, 
джазу, фольклору поняття «інтерпретації» важ-
ливе і відіграє свою роль.

Почнемо з розгляду та розуміння слова інтер-
претація. Інтерпретація походить з латини 
interpretatio. Словник wordsense перекла-
дає interpretatio як: explanation – пояснення, 
exposition – експозиція, interpretation – інтерпре-
тація, або translation – переклад, version – версія, 
signification, meaning – значення, explanation of 
one expression by another – значення визначення.

У Словнику онлайн з латини і Латинському 
словнику latin-dictionary.net також є переклад 
інтепретації як «значення». У Словнику Perseus 
Hopper зазначається, що інтерпретація з латини 
це: «explanation – пояснення, exposition – експози-
ція, interpretation – інтерпретація». У Кембридж-
ському словнику interpretation як: an explanation or 
opinion of what something means – пояснення або 
думка про те, що щось означає. Або a particular 
way of performing a piece of music, a part in a play, 
etc.: особливий спосіб виконання музичного твору, 
роль у виставі тощо. В Українському тлумачному 
словнику зазначено, що інтерпретація є розкрит-
тям «змісту чого-небудь; пояснення, витлума-
чення. Творче розкриття образу або музичного 
твору виконавцем». 

У Великому тлумачному словнику сучас-
ної української мови за словами С.  Кримського 
зазначено, що інтерпретація (лат. interpretatio, 
від interpreter) є роз’ясненням, перекладом. Вмі-
щує залежність від використання інтерпретації: 
В широкому сенсі – зображення, дешифрування, 
чи моделювання однієї системи (тексту, твору, 
подій, фактів життя) в іншому сенсі -конкретно 
визначеній, зрозуміліший чи загально прийнятій. 
В мистецтві інтерпретація це форма передачі, від-
творення художнього явища. Таке відтворення є 
характерним для виконання художнього тексту 
(літературного, музичного, театрального тощо), 
коли реалізується співучасть виконавця у ство-
ренні можливих варіантів передачі змісту цього 
тексту. В сучасній логіці та методології науки 
інтерпретація є побудовою систем (чи системи) 
об’єктів, які складають предметну область зна-
чень базових термінів теорії, що досліджується, 

і задовольняють вимогам істинності її положень. 
Інтерпретація здійснюється шляхом ізоморфного 
(схожою за формою) відображення елементів 
вихідної теорії в елементах іншої, змістовно фік-
сованої системи, яка реалізує аксіоми (принципи) 
теорії, має спільну з нею структуру. Таких систем 
може бути багато. Окрема реалізація аксіом теорії, 
що вибрана з множини її інтерпретації., зветься 
моделлю. Інтерпретація – це процедура, зворотна 
формалізації. Інтерпретація називається семан-
тичною (близькою), якщо вона здійснюється в 
межах формалізованих виразів теорії і полягає в 
знаходженні таких їх значень, за яких вони пере-
творюються на істинні твердження. Інтерпретація 
є емпіричною (багатою), коли вона відбувається 
шляхом переведення теоретичних висловлювань 
у фактологічні, що потребує операціоналізації 
понять та їх співставлення з результатами вимі-
рювань емпіричних об’єктів теорії. Інтерпретація 
посилює пізнавальну цінність теоретичних сис-
тем та, зводячи абстрактні терміни до конкретних, 
відкриває шлях до перевірки положень досліджу-
ваної теорії.

З вищесказаного зазначимо, інтерпретація 
включає в себе сенс поняття значення (твору) 
або пояснення значення. Відтворення значення 
(твору), і якщо ми виходимо за рамки значення 
(твору) то пояснення як значення (твір) існує в 
системі. Для існування вищесказаного процесу, 
а саме існування поняття “значення” або твору, 
художнього явища, має відбувається взаємодія. 
Автора з твором. Або Автор – Твір – Автор.

Наступний рівнем взаємодії є Автор – Твір – 
Реципієнт, в музичному змісті слухач, критик, 
музикант. Наявність культурологічної моделі роз-
глядає українська культуролог О. С. Колесник 
(Колесник, 2020: 11). Ідеї трикомпонентності при-
таманна дослідженням інтерпретації української 
музикознавиці Ю. Ніколаєвській. Вона зазначає, 
що музичне виконавство представляє собою еле-
мент музичного мистецтва, існує цей елемент в 
поєднанні трьох компонентів: «Твір-Виконавець-
Інтерпретація» (Ніколаєвська, 2020: 100).

Авторка інших роботах розглядає музично-
комунікативні системи як «композитор – викона-
вець – слухач» вважає це інтерпретативним фено-
меном (Ніколаєвська, 2020:2).

Перелік Автор – Твір – Реципієнт, Ство-
рення – Виконання – Сприймання музики, 
«Твір – Виконавець – Інтерпретація» Компо-
зитор – Виконавець – Слухач, ми спостерігаємо 
всю палітру прояву інтерпретації як на рівні розу-
міння, викладення, інтерпретації тексту так і поза 
текстом.
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Виконавська інтерпретація музичного твору 
не залишає осторонь і продовжує бути предметом 
вивчення музикантів, виконавців, диригентів, про-
дюсерів. Тут можна відзначити праці В. Бєлікова, 
Ч. Пенчен, У. Молчко, А. Кравченко, В. Драган-
чук О. Фрайт в своїх працях розкривають зв’язок 
інтерпретації з виконавством. Серед українських 
науковців питання інтерпретації аналізується у 
Л. Касьяненко, О. Котляревського, О. Ляшенка, 
В. Москаленка, О. Самойленко, В. Приходько, 
Т. Рощиної та ін. 

У музикознавстві використовуються три різні 
значення «інтерпретації»: а) широке значення, 
коли цим терміном позначається дана галузь 
наукового знання; б) сама діяльність задля осмис-
лення-тлумачення музичного твору; в) більш 
вузьке значення, коли терміном «інтерпретація» 
позначається результат такої діяльності.

У наукових роботах інтерпретація класифі-
кується й у вузькому критичному значенні – як 
закінчений процес осмислення, та звукової, вико-
навської реалізації музикантом нотного тексту. Ці 
питання піднімала Л.  Касьяненко «Вузьке розу-
міння інтерпретації доречно до музики, що фор-
мувалася до етапу звукозапису, можливості фіксу-
вати, записувати твори на фізичні носії.

У широкому сенсі інтерпретація розглядається 
не лише як виконавство, а будь-яке трактування 
музичного твору, що має призвести до глибинного 
розуміння його змістово-смислової концепції. 
Такі питання розглядали В. Москаленко, О. Само-
йленко. Широке розуміння «інтерпретації» вмі-
щує весь спектр сучасного бачення творів, почи-
наючи від перфоменсів до різноманіття варіацій. 

Приміром, український науковець В. Моска-
ленко визначає музичне інтерпретування як орга-
нізовану інтелектом творча діяльність музичного 
мислення, яка спрямована на розкриття виразно-
смислових можливостей музичного твору. Автор 
розробив систему що містить опис виконавського 
процесу, що складається з: інтерпретація-інтер-
претування; інтерпретаційна версія, види інтер-
претацій, стиль музичної творчості, що визначає 
спрямованість творчої діяльності (Москаленко, 
1994).

Автор зазначає про відміни у змісті та способі 
існування інтерпретаційних версій музичного 
твору. Виділяє інтерпретації: слухацька, редактор-
ська, виконавська, композиторська, режисерська, 
технологічна та музикознавча, виконавське пере-
кладення. На його думку, «слухацька інтерпрета-
ція музичного твору живе у слухових уявленнях 
музиканта, що стають підставою для формування 
іншого звучання». Вчений вважає, що «редактор-

ська інтерпретація» є підсумком адаптації завдань 
текстологічного, виконавського або педагогічних 
варіантів тексту музичного твору. Про інший вид 
інтерпретації – виконавську інтерпретацію – автор 
представляє як нове «звучанням без порушення 
внутрішньої структури композиції». Виконавське 
перекладення автор розглядає виконання твору на 
інструментах іншого типу (Москаленко, 2013:18).

Дослідник розглядає й характеризує інші 
види інтерпретації. Композиторська інтерпре-
тація автором розглядається як переробка сло-
весного, матеріалу з іншого твору, або викорис-
тання музично-стильової системи іншого автора, 
в іншого при збереженні тексту. Словесна інтер-
претація займає окремий вид. Композиторська 
інтерпретація може виражатися в багатьох фор-
мах. Використання жанру як музичної тран-
скрипції, запозичення музичних фраз, стилізація, 
колаж, використання структури. Автор наголо-
шує що це використовується в пісенній формі, 
романсу, опери, балету, мюзиклу тощо. Режисер-
ська інтерпретація розглядається при зміні змісту 
художнього твору, внутрішній структурі, розу-
міння твору. Технологічна інтерпретація виникає 
при використанні технологічних інструментів. 
Москаленко зазначає інтерпретація виникає в 
процесі запису виконання; у подальшій технічній 
роботі, на етапі формування фінального звучання. 
Музикознавча інтерпретація представлена авто-
ром як вираз музичного твору «не музичною», 
найчастіше вербальною мовою.

Отже, В. Москаленко розглядає інтерпретацію 
на естетично теоретичному рівні та інтерпретацію 
за рамками трактування тексту. Визначальним є 
думка, що розкриває процеси поза функціону-
вання класичної музичної школи. Автор виділяє 
технологічну інтерпретацію як одну із заключних 
понять. Хоча саме технологічна інтерпретація 
являє собою основу сучасного розуміння інтер-
претації. Технологічні можливості користуванням 
текстом, фіксація тексту форматування тексту, це 
це представляє головну складову розвитку інтер-
претації думки. Необхідно відокремити музикоз-
навчу інтерпретацію, що являє собою окремий 
пласт розуміння музиці в цілому. Саме форму-
вання думки по відношенню того чи іншого твору 
до стилю, жанру, епохи і в цілому музики поро-
джують нові проекції як на твори так і на авторів. 
Не виключення являється собою і слухацька ауди-
торія, що приймає в процесі формування інтер-
претаційної думки не останню роль.

Українська мистецтвознавиця Л. Мельник роз-
ширює обрії музичної інтерпретації, виділивши 
ще інтерпретацію музично-журналістську. Вона 

Білобловський В. Концепт «інтерпретація» в історії, теорії та музичному мистецтві
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виражена, відстороненою, «немузичною» мовою, 
і пов’язана з музикознавчою інтерпретацією. 
Автор трактує даний вид інтерпретації не як сферу 
суто наукового пізнання, а як будь-якого верба-
лізованого знання про музику. Музично-журна-
лістська інтерпретація входить в коло широкої 
інтерпретаційної сфери, об’єднано принципом – 
«вербалізації невербального». Мельник наводить 
послідовність «Інтерпретація – Комунікація». Де 
комунікація являється головною функцією музи-
кознавчої критики та журналістики (Мельник, 
2011: 24). 

Українська вчена Олександра Самойленко 
також вивчає інтерпретацію та виокремлює три 
різновиди – ужиткову (звичаєву або повсякденну), 
наукову (теоретико-аналітичну) та художню (мис-
тецьку) (Самойленко, 2011: 5).

Вид ужиткової інтерпретації базується на 
думці німецького філософа Х.-Г.  Гадамера про 
«передсуди» – «передрозуміння»: особистіс-
ною психосемантикою свідомості, що визначає 
вибір «мови свідомості» як мови інтерпретації 
(Ляшенко, 2011:59). Повсякденність, інтерпрета-
ційний досвід кожного є відправною точкою до 
наступних видів інтерпретації. “Банальні” кате-
горії успішність – неуспішність (повнота – непо-
внота), подолання когнітивного дисонансу, стали 
визначальними для даного виду. Інтерпретації. 
Пари категорій антиподів формують і розвивають 
інтерпретацію, змушують її до досягнення.

Наукова та художня інтерпретації направ-
ленні на осягнення розвитку здатностей люд-
ської свідомості. Для наукової інтерпретації 
стають істина – не-істина (брехня), доведеність – 
не-аргументованість; для художньої інтерпретації 
представленість, ясність («зрозумілість»), зна-
кова визначеність, конкретність – втаємниченість, 
символічна зашифрованість. Іншими словами 
наявність та використання професійних дефініцій 
для надання експертної оцінки. Розкриваючи риси 
наукової та художньої інтерпретації Самойленко 
визначає зв’язок з реальними процесами життя що 
в науковій так і художній інтерпретації. Результат 
має бути це розуміння умовності, розуміння спі-
віснування реального та умовного, їх взаємного 
перетікання у життєвому світі людської культури.

Крім того, О. Самойленко пропонує чотири 
види інтерпретації: композиторська (мистецько-
авторська), виконавська (художньо-авторська), 
слухацька (співтворчо-авторська), музикознавча 
(науково-художня співтворчо-авторська). Авторка 
вважає, що головним творчим конфліктом між 
композиторською і музикознавчою інтерпрета-
ціями є алгоритми методів досягнення власних 

цілей. Композитор через призму свого бачення 
досягає «чужого» – інтертекстуального поля 
музики. Музикознавець, скориставшись думкою, 
що сформована «чужим» світосприйняттям, діс-
тається своєї мети – «свого». Суперечність думок 
полягає у використанні матеріалів «чужого» і 
«свого» задля формування цілісності. Рух і форма 
музичної інтерпретації у композитора та музикоз-
навця різні. Шлях композитора веде від образу, 
переживання до логічної структури музики. Шлях 
музикознавця спонукає до рух від поняття, раціо-
нальної конструкції – до переживання музичного 
образу. Тому напрямок композитора і музикоз-
навця в розрізі інтерпретації діаметрально про-
тилежні. Композитор рухається від переживання 
до структури, музикознавець від структури до 
переживання. Але є й спільне – в емпатії, у спів-
переживанні та розумінні музики. Це особливість 
є складовою поняття художня інтерпретація, 
яка ближче до предмета нашого дослідження. 
оскільки наші думки збігаються з тим, що інтер-
претація є «інтелектуально-емоційною реакцією 
суб’єкта на певну сукупність відчуттів, уявлень, 
поняття та сприймання (за О. Лисенком).

Тому слушними є й думки О. Самойленко про 
музичну інтерпретацію через розуміння вели-
кого «когнітивного трикутника». Інтерпретація, 
пам’ять, смисл. Зовнішні складові когнітивного 
трикутника у поєднанні, взаємодії пам’яті смислу 
та інтерпретації. Він подорожує внутрішній три-
кутник, який автор називає феноменом розуміння 
або малий «когнітивний трикутник». Він в свою 
чергу складається: в основі – жанр і мова, у вер-
шині – стиль, у центральній площині – текст». 
Малий трикутник є відображенням великого зсе-
редини, він стає механізмом дії. Великий трикут-
ник знаходить змогу «побачити» та здійснити себе 
у малому. Саме так співвідносяться між собою 
«великий трикутник» розуміння та вписаний у 
неї «малий трикутник» теорії інтерпретації. Осо-
бливо цінним є розгляд виконавської (художньо-
авторської) інтерпретації у О. Самойленко. 

Тут згадуємо про те, що до середини ХVІІІ сто-
ліття мистецтво інтерпретації було тісно пов’язано з 
композиторською діяльністю, оскільки автор твору 
здебільшого був і його виконавцем. Поширення 
з ХІХ століття концертної діяльності обумовило 
утвердження виконавського типу інтерпретації. 
А з другої половини століття почала формуватися 
й теорія інтерпретації для вивчення різних шкіл, 
естетичних виконавських принципів, технологічних 
проблем у виконавстві. У ХХ столітті затвердилися 
основні принципи теоретичного і практичного зна-
чень з інтерпретації музичних творів.
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Повертаючись до вивчення класифікацій 
інтерпретації, можна зазначити про існування 
можливостей інтерпретації, які так чи інакше 
продовжують і поглиблюють її значення. Укра-
їнська музикознавиця Юлія Ніколаєвська класи-
фікує інтерпретацію з роз’ясненням: ужиткову 
інтерпретацію, що базується на сходженні від 
конкретного до абстрактного, прийнятна для 
процесу пізнання взагалі); наукову інтерпрета-
ція зазначається у двох її формах – емпірична й 
семантична; художня або творча інтерпретація, 
що призводить до народження артефакту вико-
навського мистецтва. 

Певна варіативність чи варіабельність прита-
манні музичному твору. Тому доречним є вивчення 
варіативного потенціалу твору у О. Котляревської. 
На її думку, композиторське бачення твору склада-
ється зі сфери «позначеного» і «непозначеного». 
«Позначене» виражене в тексті, реалізація тек-
сту відбувається у вказівках, точних і неточних. 
Неточні вказівки в свою чергу поділяються на сти-
льову ясність і на свободу трактування образності. 
Крім неточних авторських вказівок з цією свобо-
дою пов’язане «непозначене» – «різні форми взає-
модії тексту, підтексту та контексту». Саме в огляді 
«непозначеного» та стильову ясність і на свободу 
трактування образності проявляється потенціал 
музичної інтерпретації (Котляревська, 1996: 7). 
Виконавську інтерпретацію О. Котляревська трак-
тує як pезультат ocoбливoї худoжньoї дiяльнocтi 
cвiдoмocтi (Котляревська,1996: 19).

Оскільки музичне виконавство, перфоманс 
представляє собою частину музичного мисте-
цтва це формує та урізноманітнює виконавську 
музичну інтерпретацію.

Важливим питанням в музикознавстві є 
наявність категорії художньої інтерпретації. 
«Художня» яка стосується мистецтва, і відтворю-
ється дійсності в образах. Так О. Ляшенко вважав, 
що працюючи над нотним текстом, виконавець 
переводить його зміст з «нехудожньої системи в 
художню», використовуючи всю палітру техніч-
них прийомів, власне бачення виконавця, досвід 
інтерпретатора, що представляє базу переоцінки 
культурно-естетичний досвіду, «варіативну мно-
жинність виконавства». Тобто «художнє» включає 
усвідомлення, переосмислення. Художню інтер-
претацію автор розглядає як грань, зумовлену 
співтворчістю інтерпретатора і творця (автора). 
Суб’єктивну частину виконавства, в поєднанні з 
об’єктивним і точним осмисленням авторського 
задуму становить процес виконавської діяльності. 
Суб’єктивна складова являє собою виконавство, 
думка творця (автора) на розсуд автора об’єктивна 

(Ляшко, 2011: 60). Подібного бачення притри-
мувався В. Москаленко. Процес осмислення, 
емпатійне сприйняття на етапі підготовки тексту 
виконавцем формують поняття художньої інтер-
претації. В. Москаленко розглядає інтерпретацію 
як художнє тлумачення співаком, інструменталіс-
том, диригентом, камерним ансамблем музичного 
твору в процесі виконання.

В культурологічному аспекті проблему худож-
ньої інтерпретації розглядають Е. Колесник, 
Є. Гуренко та інші. Інтерпретацію в музикознав-
стві піддають аналізу Л. Гаврілова, Л. Псарьова. 

Зазначимо, із точки зору О. Колесник (Колес-
ник, 2020: 57) умовами художньої інтерпрета-
ції є: 1) об’єкт, 2) посередник-інтерпретатор; 
3) продукт виконавської діяльності. Існування 
в музичному виконавстві «триєдиного» комп-
лексу: створення – виконання – сприймання 
музики, які забезпечуються відповідною діяль-
ністю композитора – виконавця – слухача. Про-
довжує думку О. Колесник (Колесник, 2020: 55) 
і формує поняття художньої інтерпретації. Вкла-
дає під поняттям художньої інтерпретації про-
цес та результат створення версії оригіналу, або 
ж власного художнього твору на основі творчого 
переосмислення поза художніх фактів або ж «пер-
винного» мистецького твору, який може підлягати 
різним варіантам трансформацій. 

Вищезазначеного тексту «художнє» являється 
ключовою характеристикою. Тому логічно вини-
кає питання про те, які фактори впливають на 
формування саме художньої інтерпретації. Як 
формується саме художня інтерпретація, якщо 
професійний рівень виконавця не відповідає 
«рівню» твору? Чи можна вважати гепенінг про-
явом саме художньої інтерпретації? Чи можливо 
існування музичної інтерпретації без викорис-
тання «художня»?

Відповідь на ряд питань знаходить О. Колес-
ник, де в понятті первинної інтерпретації і зазна-
чає п’ять цілей, які стоять перед інтерпретатором, 
а саме:

1) осмислення, структурування, синтез фактів 
та створення на їхній основі цілісної картини світу 
при інтерпретації поза художньої реальності; 

2) втілення авторського задуму у виконав-
ському виді мистецтва (виконання музичного 
твору, театральна постановка); 

3) заміна авторського тексту новим (переклад, 
переказ, редагування тексту); 

4) доповнення одного твору іншим (ілюстрація 
та інші міжвидові транспозиції);

5) діалог сенсів, створення власних варіацій 
на тему першоджерела (найрізноманітніші варі-
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анти, як зі зміною мовної та семіотичної сис-
теми, так і без). 

Висновки. Музична інтерпретація це сис-
тема пояснень, тлумачень, сенсу тексту музич-
ного характеру, в вузькому сенсі, (розумінні) та 
в широкому розумінні, якщо музична інтерпре-
тація виходить за рамки тексту. Музична інтер-
претація існує та проявляється в тріаді Твір-
Виконавець-Інтерпретація. Сучасна музична 
думка виділяє наступні типи музичної інтерпре-
тації: слухацька, композиторська, редакторська, 
словесна, виконавська, режисерська, техноло-

гічна, музикознавча, музикозначо- журналістка. 
Окремим видом інтерпретації є художня. 
Художня інтерпретація розкриває емпатію музи-
каната до тексту,на етапі ознайомлення з ним. 
Наступною рисою художньої інтерпретації є 
розкриття змісту музичного супроводу до події, 
постановки, тощо. Де музичний твір предназна-
чений для підсилення події що відбувається на 
сцені, в кінострічці, тощо. Питання притаман-
ності художньої інтерпретації на етапі редак-
торської інтерпретації, технологічної потребує 
поглибленого вивчення.
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